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Андрићевом роману НА СУНЧАНОЈ СТРАНИ* 

 

 

У раду се примарно сагледавају глаголи из двеју перцептивних категорија: 

визуелне и тактилне. Визуелне сензације повезане су са семантиком луцидарно-

сти, док се тактилне (конкретне или апстрактне) саодносе са температурном. 

Неретко се, како показују примери, дешава да посматране категорије функциони-

шу у каузативној спрези, тачније да температурни надражаји укључују визуелни 

светлосни ефекат и обратно. Анализиране глаголске лексеме, како се показало, у 

роману су употребљене и у свом основном и у пренесеном значењу, када су носиоци 

метафоризације исказа. 

 

1. Уводне напомене 

 

Предмет овог рада јесте лексика са луцидарном (светлосном) и темпе-

ратурном семантиком у реконструисаном роману И. Андрића НА СУНЧАНОЈ 

СТРАНИ. Најпре ћемо представити, заправо дефинисати, категоријална 

семантичка обележја посматраних двеју скупина лексема у датом корпусу. 

Поред тога, бројчано ћемо приказати фреквентност морфолошких облика с 

посматраним значењем за сваку од седам глава које чине реконструкцију 

романа НА СУНЧАНОЈ СТРАНИ, приређену од стране Жанете Ђукић Перишић, 

те објављену у Подгорици (издавачка кућа Октоих) 2011. године. Ексцер-

пиране глаголе сагледаћемо превасходно са семантичког аспекта, а у спо-

радичним случајевима и с граматичког, у циљу дескрипције у контексту 

реализованих значењских компонената1. 

Публикација која представља наш корпус садржи, поред пет прича 

које чине тематску целину повезану истим јунаком – Томом Галусом, и тек-

стове (два необјављена поглавља прозе) које је, наводи приређивач, сам 

 
* Рад је настао у оквиру пројекта Стандардни српски језик: синтаксичка, 

семантичка и прагматичка истраживања (бр. 178004), који финансира Министар-

ство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије. 

1 Акценат ће бити на оним лексемама које у корпусу транспонују своја при-

марна значења у једну од посматраних перцептивних категорија или пак на луци-

дарној/температурној глаголској лексици која шири своје семантичко поље. 
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писац педантно сачувао у фасцикли насловљеној „На сунчаној страни (Gal-

lus); две главе завршене, остало у забелешкама“ (Ђукић Перишић 2011: 

157). Захваљујући томе нама се указала прилика да по други пут с лингви-

стичког становишта осветлимо одређене особености језичког израза Иве 

Андрића у оквиру истраживачког пројекта Andrić Initiative, односно да, као 

и други ‛андрићолози’ (термин Бранка Тошовића), допринесемо проучава-

њу стваралачког опуса нашег нобеловца. 

 

2. Терминолошка одређења и фреквенција грађе у корпусу 

 

Како је речено, реконструисани роман који је нама послужио за екс-

церпцију и интерпретацију грађе састављен је од седам приповедака: (1) 

Занос и страдање Томе Галуса, (2) На сунчаној страни, (3) Постружниково 

царство (Сунце), (4) У ћелији број 115, (5) Искушење у ћелији број 38, (6) 

Јелена, жена које нема (Галусов запис) и (7) Проклета историја. Симболика 

светлости у посматраном делу има посебан значај, о чему сведочи и лексе-

ма сунце у наслову романа, што се темељнијим проматрањем додатно 

потврђује. Наиме, издвојили смо нешто више од 370 „песничких слика“2 у 

којима је забележена употреба речи са посматраним значењима. Оно што је 

такође неопходно истаћи јесте да се она неретко доводе у асоцијативну 

везу, те да често потпуна и прецизна диференцијација луцидарне семанти-

ке од температурне није могућа. 

2.1. Наиме, под термином луцидарна лексика посматрају се лексеме 

које поседују својство означавања светлости (уп. искра, лампа, светла, Сун-

це, обасјана стрмина, светлост итд.), што је у блиској вези са семантиком 

боје (посебно оне која се асоцијативно повезује са сунчевом светлошћу: бели-

на, плава коса, бела тераса, бело речно дно, црвено сунце, црвен печат, зла-

том уоквирене наочаре и сл.). Другим речима, лексеме са светлосном 

семантиком означавају визуелно перцептивне карактеристике артефаката 

или појава у природи (Полежаева 2016: 45). Међутим, како се семантичке 

компоненте супротне луцидарности, тачније њено одсуство или смањење, 

такође неретко срећу у посматраном роману, такву лексику можемо назва-

ти „антилуцидарном“ (уп. пригушена светлост, тамна површина воде, 

мрачне примедбе, мрак, тама, тамница и сл.): 3 

 
2 Овај термин употребљавамо за шири контекст у оквиру којег се речи с посма-

траним значењем јављају (често се ради о споју више реченица или пасуса). Осим 

тога, дата проблематика могла би се интерпретирати на различите начине, што би 

условило и друкчије квантитативне резултате. 

3 Сви примери који се наводе ексцерпирани су из: Андрић 2011. Број у загра-

ди јесте број странице у оригиналној верзији романа. 
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(1) Убрзао се и променио ток живота, а у свима мозговима играла је по једна 

дотле непозната искра (7); (2) Зато су то вече молови били пунији света него 

обично, и светла пред кафанама чешћа и живља (7); (3) Шета, пева, чита при 

лампи, јер су сви прозори чврсто затворени (8); (4) Пред собом је гледао вино-

граде на обасјаној стрмини (11); (5) Тераса од камена била је бела и испрана 

(12); (6) Сунце му леже на само лице (14); (7) Та мрежа није могла да спречи 

јако јутарње сунце да свако јутро баци два дуга и широка ћилима мало при-

гушене светлости преко пода... (17); (8) [...] назирала (се) завеса као бело реч-

но дно испод тамне површине воде... [...] отворила и нестала у мрачном 

отвору прозора. [...] али се њена бујна плава коса, на тамној позадини, исти-

цала јаче од белине руку и њеног лица нејасних црта (18); (9) Његове су примед-

бе биле увек мрачне... (19); (10) [...] он је гунђао полугласно нека црна предвиђа-

ња [...] (21); (11) Још се црвено сунце борило с маглама (21); (12) На врату, 

испод десног уха, црвен печат крви која неће да се разиђе (147); (13) Стакла 

његових златом уоквирених наочара упадала су при том у меко, црвено месо 

његовог доброћудног лица (142); (14) То је тај ужасни страх који се јавља у мра-

ку, „између сунца и лампе“! (133) 

Доминантна семантичка црта проучаване лексике, запажена у првом 

реду код придевских лексема, јесте врло продуктиван транспозициони 

потенцијал (мрачне примедбе; црна предвиђања → квалификација придев-

ских денотата, али и карактерних особина говорног лица које их изриче и 

сл.). Будући да они нису предмет наше анализе4, настојаћемо да сагледамо 

и опишемо могућности преноса значења код глаголских лексема и семан-

тичку компоненту која је кључна у том процесу. 

2.2. Температура као феномен је са лингвистичког аспекта проучавана 

најчешће из угла когнитивне лингвистике (углавном на материјалу приде-

ва), и то претежно у иностраној литератури (в. нпр. Кононова 2016; Koptjev-

skaja-Tamm 2015; Koptjevskaja-Tamm/Rakhilina 2006; Сергеева 2012; Sutrop 

1999), ређе домаћој (в. Rasulić 2015)5. У нашем истраживању семантичка 

скупина јединица насловљена као „температурна лексика“ обухвата речи 

које имају потенцијал денотирања температурних својстава реалија (како 

оних с обележјем живо+ тако и са живо–), без обзира на тип температурног 

својства (који се може реализовати кроз два основна варијетета: позитивни 

 
4 О перцептивном потенцијалу придева хладан в. код: Балек 2018: 62–71. 

Одређени придеви температурне семантике са аспекта лексичке спојивости с одго-

варајућим семантичким класама именица на плану руског и српског језика описа-

ни су у: Балек 2017: 27–36. 

5 Температурни домен у језику И. Андрића са становишта когнитивне лингви-

стике, на примеру романа ТРАВНИЧКА ХРОНИКА, посматрала је С. Милановић (в. 

Милановић 2014: 325–331), те у обзир узела следеће лексеме: топао, топло, топло-

та, огњен, жар, жарити, горети, грејати, загрејати, прегрејати (и њима мотивиса-

не); односно хладан, хладити, хладно, хладовит, хлађење, хладнети, лед, леден, 

ледити, замрзнути, студен (и др. њима мотивисане). 
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– ‛топло’; и негативни – ‛хладно’) или његов интензитет. Анализом су обу-

хваћене и лексеме којима се п о с р е д н о  исказује одговарајућа темпера-

турна компонента. Она је у таквим случајевима у тесној вези с другом, при-

марном семантичком компонентом. Дакле, реч је о лексемама које своје 

основно значење транспонују у температурни домен или обрнуто, захваљу-

јући одређеним заједничким (асоцијативним) карактеристикама. Наведене 

особине посебно су запажене код лексема с емоционалном компонентом 

(језа, језива, студен → хладноћа; раздражљив, бес, срџба, стид → топлота и 

др.). Наведимо неке од температурних лексема у посматраном роману:  

(15) [...] нагоне сумануту језу уз кичму и безразложне сузе на очи (7); (16) Брод 

који је долазио из Црвеног мора носио је не само људе и робу него и дах и распо-

ложење тропских крајева (7); (17) Крај од чаршава је топал као крзно (8); (18) 

Онакав смртоносно моћан занос као оно послеподне, на асури, није се више 

поновио, али је оставио у њему једну ватрицу од које му се непрестано заноси-

ла глава и кожа на њему претварала у крут, врео и драг панцир (9); (19) Из 

зидова још бије врелина. Тежак задах мора, прашине, лоја, натрула воћа (9); 

(20) Једно послеподне, лежећи тако после јела, потрбушке на хладној асури, 

прође га свега осећање неког заноса... (9); (21) И тога, младог, умног, лепог, бога-

тог човека нашли су једног дана [...] испружена, хладна и мртва; (22) Тај сна-

жни младић начетих плућа, који је ухапшен на лечењу, био је лако раздра-

жљив (20); (23) Некако пред ручак, кад је раздражљивост код људи највећа, 

разговарали смо опет о нестанку жене са крлетком (21); (24) Његова болесна 

страст то су недозреле девојчице (32); (25) [...] не може да замисли ништа 

друго изван ове запаљене стварности... (35); (26) [...] више није могао да савла-

да дрхтање и цвокотање зуба. [...] зажеље само једно: да престане ово дрх-

тање... [...] одједном попустише и грозница и игра маште... (37); (27) [...] Галус 

се је свукао и легао, осећајући рођено тело као велике вреле просторе... (42); 

(28) [...] одједном проговори измењеним гласом, тврдим и муклим од неког 

беса... (44); (29) Младића обузе као пламен стид од своје рођене дрскости и 

чуђење над самим собом (57); (30) Али у неко доба ноћи пробуди га студен у 

утроби (60). 

Као што се може запазити, проучавана лексика не употребљава се 

искључиво зарад квалификовања температурних карактеристика неживих 

реалија/појава, већ се њоме описују и карактерне особине људи, односно 

емоционална и физичка стања и др. 

2.3. Када је пак реч о морфолошким особинама анализираних речи, 

запажене су изразите неуједначености у фреквенцији појединачних обли-

ка. Наиме, укупан број морфолошких јединица с посматраним значењима 

у роману НА СУНЧАНОЈ СТРАНИ износи приближно6 759. Најмање су засту-

 
6 Будући да је морфолошка класификација условљена семантичким каракте-

ристикама ексцерпиране грађе (што је подложно различитим интерпретацијама), 

истичемо да је реч о приближном броју. 
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пљени прилози (15)7, те глаголски прилог садашњи (3)8 и прошли (1)9. Нај-

већом фреквенцијом у корпусу одликују се придеви (315), док се именице с 

анализираним значењским компонентама у роману јављају 299 пута, а 

глаголске лексеме – којима је дати рад посвећен – 123. 

Назив главе 
Морфолошки тип лексике 

Именице Придеви Глаголи 

Занос и страдање Томе Галуса 27 28 11 

На сунчаној страни 17 23 4 

Постружниково царство 95 99 45 

У ћелији 115 30 41 10 

Искушење у ћелији бр. 38 19 15 6 

Јелена, жена које нема (Галусов 

запис) 
36 34 12 

Проклета историја 75 75 36 

 299 315 123 

Укупно морфолошких облика ≈ 759 

Табела 1. Фреквенција морфолошких облика 

 

3. Анализа глаголских лексема с луцидарним и/или температурним  

значењем у роману НА СУНЧАНОЈ СТРАНИ 

 

3.1. У корпусу је, наиме, пронађено 59 глагола с температурним и/или 

луцидарним значењем (22 поседују граматичко значење СВ, 36 НСВ, док је 

1 двовидски), чија је укупна фреквенција 123. Највећи је број оних лексема 

 
7 Највише их је у Проклетој историји – седам (Рекла је то хладно... (123); Гле-

дала је мирно и хладно... (123); Одговарао је трзајући се гневно и беснећи у себи и 

на Постружника и на себе... (126) и др.), док је пет забележено у Постружниковом 

царству ([...] поче да је [бележницу] прелистава грозничаво као противнички рат-

ни план (48); [...] гледали су зачуђено и хладно, са још мало сјаја од суза у очима 

(50); [...] Постружник је казивао хладно и просто... (68) и др.), два у Ћелији бр. 115 

([...] девојка га је одбијала челичним покретом своје руке, хладно и неумољиво (82); 

[...] у ћелији је било хладно и влажно (86).), а свега један у приповеци На сунчаној 

страни: [...] показујући своју урођену способност да се над оним што му је одвратно 

згади и страствено огорчи (22). 

8 Два у Проклетој историји ([...] у својој ниској мансарди, окренутој северу, дрх-

турећи од пролећне свежине... (126–127)), један у На сунчаној страни: Сав цепте-

ћи, викао је... (20). 

9 У приповеци Јелена, жена које нема: Планула је бела светлост и тренут-

но угасивши црвен прозор обасјала предсобље и све што је у њему (101). 
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које се појављују само једном (укупно 36, в. табелу 2.), док се глагол спали-

ти одликује највећом фреквенцијом – у роману је присутан 16 пута. 

Фреквенција у корпусу Глагол 

16 спалити 

7 планути 

5 палити, гасити, угасити, сјати 

4 запалити, хладити 

3 
задрхтати, смркавати се, грејати, поцрвенети, 

замрачити, топити 

2 
загрејати, избледети, угаснути, погасити, залази-

ти, горети, блештати, белети се, осванути 

1 

беласати, палуцати, ведрити, врети, смркнути 

(се), сиктати, блеснути, замаглити, киптети, тре-

сти, обасјавати, освежити, црвенети, кухати, 

врцати, маглити, сванути, разбеснети, загрејати, 

распаљивати, испраскати, стишавати, букнути, 

просијавати (се), освитати, мрачити, руменети, 

свитати, бледети, обасјати, сагорети, експлодира-

ти, знојити (се), сагарати, расветлити, светлети 

Укупнa фреквенција: 123 Укупно лексичких облика: 59 

Табела 2. Фреквенција глаголских лексема с луцидарном и/или температурном 

семантиком 

У даљем току истраживања грађа ће бити анализирана у оквиру под-

група према уоченим транспозиционим моделима, који су издвојени захва-

љујући доминантној компоненти преноса значења у роману НА СУНЧАНОЈ 

СТРАНИ. Ради се, наиме, о следећим: (1) деструктивна семантичка компонен-

та, (2) компонента настанка/почетка и престанка, (3) промена луцидарних 

својстава и афективна семантика, (4) промена температурних својстава и 

афективна семантика и (6) физичка манифестација рецепције температур-

ног/луцидарног надражаја. Лексеме које се у роману јављају искључиво у 

примарном значењу – луцидарном (врцати, сванути, освитати, свитати, 

бледети, избледети, светлети) односно температурном (сагорети и зноји-

ти се) нећемо детаљније коментарисати. Изузетак представља лексема 

спалити, будући да је најфреквентнији глагол у корпусу. 

 

3.2. Деструктивна семантичка компонента 

Како је већ истакнуто, у укупном фонду ексцерпираних глаголских 

лексема најзаступљенија је спалити код које доминира деструктивна ком-

понента. Овај се глагол јавља у последњој глави романа, и то приликом 

описа незавидне ситуације у којој се нашла Ирена Салцер када њена 

љубавна писма намењена Вушићу завршавају код Барчаја услед немило-
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срдних, лукаво осмишљених Постружникових махинација. Посматрани 

глагол, према нашем тумачењу, припада речима које у контексту испоља-

вају како луцидарна тако и температурна својства, јер достизање одговара-

јуће и неопходне температуре потребне да би се процес спаљивања успе-

шно извршио подразумева, што је искуствено добро познато и лако провер-

љиво, и визуелно перципирање10, односно појаву ватре, пламена и сл. 

Међутим, већина примера који следе садржи још неку лексему из посма-

траног семантичког домена као додатни показатељ или интензификатор 

тог значења у контексту. Уп. нпр. у (31) именице гнев и жеравица, као и 

партицип зажарене. Свака од наведених речи односи се на опис Иренине 

„унутрашње“ температуре, односно њеног емоционалног стања, што се у 

датом случају може тумачити као узрок извршења радње денотиране гла-

голом спалити. Емоционално су обојене и синтагма ватрен бол у примеру 

(38), односно гневне речи у (41), уп.: 

(31) Кад је угледала своја писма [...] Ирена је поновно пала у онај гнев на саму 

себе од кога је највише патила. Да, то је њена пергаментска хартија [...], то је 

њен рукопис и њене глупе и зажарене речи! [...] Као жеравицу је бацила од 

себе поцепана писма. [...] – Носите и спалите! Одмах спалите! (129); (32) – 
Та писма нас коштају доста. Треба их уништити што пре. Дајте мени, ја ћу 

их спалити (131); (33) – Дајте ми писма! То треба спалити одмах, а не тако 

неопрезно носати по парку (132); (34) Спалићу их одмах, лично, без читања и 

без одлагања (133); (35) А Фрај је наставио пут кроз парк, ка мору, као да још 

увек носи писма која треба да спали (133); (36) Сцену треба заборавити, а 

Постружник ће писма спалити, као што је рекао. Већ их је спалио (136); (37) 

Решио се да их [писма] спали у парку, на неком камену, или негде поред мора 

(130); (38) На средини груди осећала је бол, немиран и ватрен као да је прогу-

тала жеравку. Дакле, „глупа писма“ Вушићу, откупљена [...] и предата Фрају, 

да их спали, била су у рукама Барчајевим! (145); (39) Фраја би требало одмах 

потражити и питати шта је урадио са комадићима писама, зашто их није 

спалио, и како су доспели у руке овога јадника? (145); (40) – Како? Барчај добио 

писма?... Није могуће. Па ја сам их... лично... спалио. – Да, спалио сам својом 

руком. [...] Лице му се згрчило и чело зборало од напора, док је у свом начетом 

сећању тражио мирну и чврсту тачку са које би могао расветлити и размр-

сити за себе и за друге овај страшни заплет (146); (41) После првих гневних 

речи и питања није више наваљивала ни тражила објашњења. [...] – Ето 

тако сте их спалили да ми их он на телефону чита. [...] Тако сте их добро 

спалили! (146); (42) Фрај очигледно почиње да се губи, али ако је заиста спа-

лио све, [...] онда Барчај може да има само преписе (147); 

Ситуација описана у (40) уједно садржи дериват лексеме светлити – 

расветлити, који спада у ред оних глагола који се у корпусу реализују све-

 
10 Уколико, наравно, није реч о метафоричком преносу значења у устаљеним 

изразима попут Спалити све мостове за собом, Спалити некога погледом итд. У 

роману слични појавни облици нису запажени. 
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га једном. Премда је употребљен у секундарном значењу11, ипак га можемо 

(наравно, метафорички) посматрати као луцидарну лексему, захваљујући, 

између осталог, и мотивном глаголу. 

 

3.3. Семантичка компонента настанка/почетка и престанка 

Семантичке компоненте настанка/почетка, односно престанка каквог 

деловања присутне су код обе перцептивне категорије. Наиме, у посматра-

ни домен своја значења преносе глаголи са температурном семантиком 

планути, гасити и његов видски парњак угасити, док запалити поседује и 

луцидарну и температурну. Овај последњи има почетно значење експлици-

рано формантом за-, које се огледа у почетку одавања светлосног ефекта12. 

Међутим, уколико сагледамо целокупну ситуацију у оквиру примера у 

којима се конкретни глагол појављује, можемо (условно) издвојити праву и 

неправу почетност13 изражену глаголом запалити у роману НА СУНЧАНОЈ 

СТРАНИ. Наиме, права се очитује у (43) и (44), где је почетно значење при-

марно. Насупрот томе, у (45), рекли бисмо, радња глагола запалити одлази 

„у други план“, иако може бити замењена аналитичким предикатом с 

почетним значењем, јер је фокус на оној која је у сукцесивном низу смењу-

је. Уп.: 

(43) У том тренутку над њим се, високо на самом плафону, одједном, као сама 

од себе, запалила сијалица оплетена жицом (29); (44) Уђох у собу, запалих 

све сијалице и почех да распоређујем последње ситнице (101); (45) У дну собе 

запалих још једну, зидну, лампу.14 [...] Запалио сам и столну лампу и сео на 

столицу на којој сам седео пре спавања... (103) 

Лексеме планути и гасити, како показује наредни пример, могу бити у 

антонимском односу и када су употребљене у пренесеном значењу. Лексема 

планути, као и букнути (в. ниже) има специфичност у погледу семантике 

допуна – у питању су речи које обележавају неку врсту физичког или вер-

балног конфликта: дебата, расправа, рат, обрачун итд. (Драгић 2017: 60). 

Уп. опис настанка/престанка конфликтне ситуације (свађе) као последице 

 
11 Уп.: 2. ‛подробно објаснити, протумачити, испитати’ (РМС 2011: 1107). 

12 Уп. 1. ‛учинити да нешто почне горети’ (РМС 2011: 390). 

13 Дакле, неправа инхоативност укључује скретање фокуса ситуације на другу 

радњу, чиме се донекле поништава инхерентна почетна семантика уведена пре-

фиксом. З. Тополињска је издвојила две функционалне варијанте инхоативности – 

праву и ону која информише о „другом почетку“ (Тополињска 1985: 6). 

14 Субјекатски појам делује каузирајуће на објекатски, односно узрокује проме-

ну његовог стања [лампа која је била угашена (није била у употреби) деловањем 

субјекта почиње да одаје светлост]. 
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повишене „унутрашње“ температуре неексплицираних учесника15: (46) 

Планула је једна од оних чудних хапсанских свађа изван разума, које нагло 

избијају а брзо се гасе и заборављају (20). Поред температурне, глагол пла-

нути може имати и луцидарну семантику, уколико се именицом у функци-

ји допуне денотира какав извор светлости16. У таквој употреби, чини се, 

лексема планути развија и компоненту п о ч е т к а  одавања светлосног 

ефекта, што илуструју примери у наставку у којима се дата функција при-

писује именицама17 сијалица и светлост. Уп.: 

(47) Али тада, као обично, плану сијалица [поче да гори сијалица]18 у метал-

ној мрежи на плафону (35); (48) Све тако, док год није планула електрична 

светлост (42); (49) Ни електрична сијалица није хтела да плане (55); (50) 

Тек кад плану светлост, Постружник се заустави и поче нешто да уређује и 

спрема око своје постеље (56); (51) Планула је бела светлост и тренутно 

угасивши црвен прозор обасјала предсобље и све што је у њему (101). 

Светлосни ефекат описан је у примеру (51), поред глагола планути, и 

глаголом обасјати, који се у датом роману појављује свега једном. Са друге 

стране, рекли бисмо да контекстуална реализација лексеме планути у (52) 

представља могућност преноса луцидарне и температурне семантике у 

афективни домен (в. 3.4. и 3.5.), стога што, како се чини, Андрић приликом 

описа Ирениног физичког изгледа има у виду и унутрашње расположење 

које је „избило на површину“, па је лако уочљиво и читаочевом оку: (52) Све 

је на њој порасло и плануло (139). У свим примерима у корпусу посматрани 

се глагол реализује у пренесеном значењу, будући да се ни у једном случају 

не ради о физичким реалијама које имају способност да се „запале“ и „горе“ 

(уп. РМС 2011: 917). Са друге стране, примарни семантички потенцијал 

глагола гасити обухвата и неегзистенцијално значење (у ширем смислу). 

Прецизније речено, употребљава се када се жели описати одсуство какве 

 
15 У датом и сличним спојевима глагол планути развија интензивно-почетно 

значење, уп. нпр.: Не можеш им ништа ни рећи, одмах плану [‛почну да се свађају’] 

(пример наш). Услед свог транспозиционог потенцијала, ова се лексема може ана-

лизирати у оквиру групе 3.5. 

16 У речничкој одредници датог глагола у РМС (2011: 917) није забележено 

значење ‛одавање, произвођење светлосног ефекта’. 

17 О семантичким типовима допуна глагола којима се изражава топлота/хлад-

ноћа (букнути, буктети, планути, пламтети, тињати, горети, хладити се, гаси-

ти се, распирити, распиривати, палити, смрзнути се, следити се) и њиховој ана-

лизи са становишта когнитивне лингвистике в. Драгић 2017: 55–77. 

18 Овај модел примењив је и на грађу у наставку. 
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особине (53)19, природан крај одређеног процеса (54)20 и (55), односно пре-

станак рада моторног возила (56). Уп.: 

(53) Његове модре, хладне очи пресецао је метални обруч по половини и гасио 

и оно мало израза у њима (48); (54) Било је јасно да се и код ње све мрачи и 

гаси, само њено учено дело расте и примиче се свом завршетку. А после, кад и 

то буде окончано, неће се, ваљда, више ни појављивати; избледеће и она, као 

привиђење које се хранило сунцем и маштом (86); (55) Али је безумни, расрђе-

ни шапат Постружников био неиздржив и пред њим се повијало и гасило све 

што је још живело у његовој свести. (133); (56) Са клупе на лађици диже се и на 

бледом мору јасно оцрта Барчајев лик. Ипак је дошао. Али мотор се није пот-

пуно гасио (149). 

Дакле, за разлику од свог антонимског корелата, глагол гасити се у 

наведеним примерима појављује у примарном значењу, односно неком од 

његових подзначења (в. РМС 2011: 176). Са друге стране, лексема угасити 

(се) у роману је употребљена углавном у метафоричком. Уп. примере (59) у 

којем је описана завршна фаза развојног процеса денотираног глаголском 

именицом у функцији допуне типа разговор (60), у којем је реч о физичком 

нестанку (смрти), као и (61) где се има у виду престанак одређеног нежеље-

ног деловања. Примарно значење21 лексеме угасити (се)22 реализовано је у 

роману свега двапут, у примерима (57) и (58):  

(57) А та је борба понекад проста и свирепа као туча пијаних сељака у крчми 

у којој су угасили лампу... (39); (58) Исправио сам јастуке и поравнао чаршав, 

као арену за ноћне борбе, угасио и последњу лампу, и легао (104); (59) Али тај 

разговор је угасио исти онај старац из угла (24); (60) Нико више не помиње 

Бахмана. Његова породица се угасила, фабрика нестала (70); (61) Ако се и деси 

то нешто што не би требало да се дешава, доста је да људи не сазнају за то, 

док се не угаси и само не прође (142). 

 
19 Уп. и модар који припада тзв. хладним бојама, насупрот нпр. црвен, жут и 

сл. који припадају топлим. У оба случаја могућа је асоцијативна веза са одсу-

ством/присуством сунчеве светлости. 

20 Дати пример садржи и глагол мрачити који се само једном појављује у кор-

пусу. 

21 1. ‛учинити да нешто престане горети или сијати, утулити, утрнути’ (РМС 

2011: 1340–1341). 

22 Семелфактивна изведеница посматраног глагола помоћу суфикса -ну- – уга-

снути – у корпусу се појављује свега два пута. У оба случаја реч је о метафоричком 

неегзистенцијалном значењу, чија је компонента неочекиваности, односно кратког 

трајања и контекстуално „потпомогнута“ прилозима одједном и брзо. Уп.: У том 

тренутку у младићу је одједном угаснула цела пролећна Фиренца, као прегорела 

сијалица... (77); Још једном се тада повела реч о њему и његовој болести, али је раз-

говор брзо угаснуо, јер није налазио хране (90). 
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Дистрибутивни глагол изведен формантом по- од исте мотивне лексе-

ме – погасити у оба ексцерпирана примера употребљен је у примарном 

значењу нестанка (у првом је реч о пасивној конструкцији, док се у другом 

одликује мултиобјектношћу): 

(62) Али, наишао је тренутак замора, кад су се погасиле и светле визије 

Галусове и непознате жеље којима Постружник робује (50); (63) Погасио сам, 

поново, редом, светлости и пришао постељи, која је под сјајем мале лампе 

на ноћном ормарићу изгледала као ратиште... (104) 

Неегзистенцијална семантика постигнута транспоновањем темпера-

турног значења глагола топити (се) описана је у примерима који следе. 

Изузетак представља опис процеса у (64), у којем се означава прелазак из 

једног материјалног стања (чврстог) у друго (течно)23. Услед присуства 

луцидарно-температурне лексеме сунце, условно можемо рећи да глагол 

топити (се) поседује и луцидарно значење. Уп.: 

(64) [...] Постружник је казивао хладно и просто, као што би казивао да 

бетон не пропушта воду или да се восак топи на сунцу (68); (65) Да ли се и ја 

ово топим, чилим, губим? (94); (66) У његовим навлаженим очима, то звоно 

са капије почиње да се топи и тањи и претвара у маглу, а из те магле све 

јаче просијава сунце, и у његовом сјају лепо се опет види поплочан трг пред 

манастиром Светог Марка у Фиренци (78). 

 

3.4. Промена луцидарних својстава и афективна семантика 

Дати транспозициони модел врло је продуктиван у роману, реализован 

како помоћу глагола с луцидарним тако и с антилуцидарним значењем. На 

пример, специфика глагола сјати у роману НА СУНЧАНОЈ СТРАНИ јесте прете-

жно луцидарност, и то углавном уз допуне којима се такође денотира све-

тлосна семантика, а које неретко укључују и поредбене конструкције (67), 

или синтагме као што су: одблесак сунца, пламен и унутарњи сјај, топљено 

злато, бели зидови, плава коса, бледи таласи светлости и др. Међутим, у 

контекстуалним реализацијама описаним у (69) и (70) посматрани глагол 

транспонује своје основно луцидарно значење у домен афективног (психое-

моционалног) стања на што, осим саме глаголске лексеме, указују друге 

речи са луцидарном и/или температурном семантиком у следећим песнич-

ким сликама. Уп.: 

(67) Целе ноћи крлетка је сјала више његове постеље као сунце (23); (68) Да, у 

ствари постоји само сунце, а све ово што живи, дише, гамиже, лети, сја или 

цвате, само је одблесак тога сунца, само један од видова његовог постојања 

(28); (69) Осећао је на махове да му у утроби гори и сја цело сунце и да му се 

дијафрагма подиже и таласа као пламен и да му тај унутарњи сјај бије и 

сукља на очи, на носнице, на све поре (29); (70) Тада је имао болне и дивне тре-

 
23 То је примарно значење, в. РМС 2011: 1300. 
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нутке великог незадржљивог, житког смеха, који је навирао из њега као 

топљено злато, и тако снажно да је ширио уста, као певач, од бојазни да се 

не угуши или да не прсне. А сунце у њему не престаје да сја, свемоћно и једино, 

неисцрпно, непресушно (29); (71) Соба је била пуна јаке дање светлости, која 

се одбијала од белих зидова. Јеленина плава глатко причешљана коса је и 

сама сјала и ширила све блеђе таласе светлости, тако да њено теме није 

више имало знане линије, него се неодређено губило и спајало са светлом дана. 

И њена рука, кад би је макнула, није имала јасно оцртаног облика, него су јој се 

контуре, прозрачне и светле, продужавале и губиле у дањој светлости. А за 

сваким покретом је остајао танак, светао и валовит траг, као да се креће 

кроз ретку течност (94). 

Опис промене интензитета светлости, смена дана и ноћи (тј. светла и 

таме) у роману се постиже различитим глаголима. Један од таквих је пали-

ти24, који означава његово нарастање/повећање, уп.: 

(72) Само су виногради по обронцима палили једнолично и мирно своје иди-

личне ватре; (73) И сада, док се пред њим пружао Трст, у велу дима и праши-

не, прожете сјајем сунца које је зашло, са светлима која се пале као неоче-

киване гирланде... (10–11); (74) И гледајући с палубе како се пале светла у 

низовима, целе улице одједном, он се још само питао: каква му радосна изнена-

ђења спрема ова варош (11); (75) При немилосрдној светлости апсанске сија-

лице која се пали у сумрак и гаси у свитање, отпоче Галусова потпуно беса-

на ноћ поред пацова (35). 

Међутим, проширењем свог семантичког опсега палити има потенци-

јал да означи и промену психоемоционалног стања човека. То илуструје 

наредни пример (уколико дату ситуацију тумачимо тако да страх гаси 

поглед, а нада га пали, тј. утиче се на расположење експеријента): 

(76) На њеном лицу које је одувек било бело и хладно као месечина, сад су се 

јављали код најмањег узбуђења црвени печати. Њене очи, мирне, бестрасне 

очи „богиње лова и шума“, добиле су људски поглед који се гаси и пали са стра-

хом и надом (126). 

Супротан смер промене интензитета дневне светлости (смањење) дено-

тиран је безличним реченицама с глаголима смркавати се и смркнути се 

као оператором тога процеса. Дато смањење луцидарног ефекта, међутим, 

условљава, у највећем броју случајева, и промену температурних вредности 

ваздуха (околине, амбијента у којем се јунаци налазе). У примерима (77) и 

(79) реч је о њеном повећању, а у (78) о смањењу. Уп.: 

(77) Поче да се смркава. Сумрак у ћелији, праћен осећајем да се сужују и при-

ближују зидови, да ваздух бива све тежи и загушљивији... (35); (78) Тако је то 

ишло све до краја октобра месеца. Тада је број сунчаних сати био већ знатно 

смањен. Све је више било магловитих и кишних дана, све се раније смркава-

ло, у ћелији је било хладно и влажно. (86); (79) Смркавало се нагло. Са југоза-

 
24 Дати глагол у нерефлексивној форми (без морфеме се) нема примарно 

луцидарно значење, док у рефлексивној има (в. РМС 2011: 893–894). 
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пада су великом брзином долазили облаци и доносили таму пре времена и 

тешку запару (130); (80) Као да се чека само да се смркне, па да отпочне неки 

сјајан ватромет... (15) 

Иако у грађи не постоје примери за пренос значења ове лексеме у 

афективни домен, она ипак поседује ту могућност: Што сте се тако смр-

кли? (пример наш). Са друге стране, глаголом замрачити (се) Андрић у 

роману описује и психоемоционално стање Фраја и Ирене у (82) и (83): 

(81) Тада би се светло опет замрачило и свет преломио, без милосрђа и непо-

прављиво, опет на двоје (67); (82) Фрај се замрачио, ућутао и повукао у себе 

(124); (83) Зато се од тог питања [...] нешто замрачи, заковитла у њој и пре-

кри једним јединим, дотле непознатим облаком њену младост у Бечу... (141). 

Лексему експлодирати можемо интерпретирати у оквиру ове скупине 

једино захваљујући синтагми велике несреће на позицији семантичког 

субјекта у својству показатеља афективног значења: (84) Чудновато је, али 

истинито, да те велике несреће, као мине са дугачким фитиљем, експло-

дирају [појаве се, настану, манифестују се и сл.] тек много доцније, често 

кад их нико више не очекује (111). Ипак, исказ у целини означава да је реч о 

могућем н а с т а н к у  великих несрећа, па на основу тога може да се ана-

лизира и у оквиру групе 3.3. 

 

3.5. Промена температурних својстава и афективна семантика  

Попут претходно коментарисаног, овај је транспозициони модел такође 

врло продуктиван и обухвата различите глаголе. Температурне лексеме 

хладити (се) и грејати (се) успостављају антонимски однос заснован на 

супротном квалитету градуелног температурног процеса – негативном, 

односно позитивном. Наиме, глагол хладити, како се може уочити, само се 

у примеру (88) односи на промену температурне карактеристике одговара-

јућег простора, док у осталим означава прелазак из емоционалног стања 

љутње, беса, раздражености у смиреност, што имплицира пренос примарне 

семантичке садржине у афективни, п о з и т и в н о  конотирани домен: 

(85) Нагло се хладио, напуштала га је она љутита снага од малопре (66); (86) 

[...] у својој околини нигде није наилазио на отпор који би га хладио и разуве-

рио (9); (87) Зној је киптио по њему, одмах се хладио, и од праменова слепљене 

косе стварао ледене каноже (36); (88) Велика соба са много прозора била је 

недовољно грејана, и како је ноћ одмицала, хладила се све више. Да бих се 

загрејао, помакнуо сам један мали сто у дно собе, где је био шкрти калорифер 

(102). 

Лексема грејати, супротно од свог антонимског пара, не преноси у кор-

пусу своје значење у афективни домен већ, како показују примери, обједи-

њује своју инхерентну температурну семантику са луцидарном. То се пости-

же првенствено захваљујући допунама глагола грејати, које и саме имају 

луцидарно-температурну семантику: сунце и пећ. Уп.:  
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(89) У тренуцима замора и клонулости, јављала се, као последњи остатак све-

та у ком сунце греје и важи разум и истина, једна мисао... (100); (90) [...] сва 

три оделења грејала (је) једна велика пећ са средине (45); (91) А стражареве 

грдње изгледале су му као најлепша музика, која га прати на његовом чудесном 

узнесењу из пакла у свет где греје сунце и живе разумни људи (72). 

Емоционално обојено значење испољава глагол врети, који се у корпу-

су појављује у варијантном облику врити и значењу „расположења“ колек-

тивног субјекта чији је експонент лексема варош: (92) Варош је врила (12). 

Осим тога, температурну лексему кухати, као и већину анализираних у 

оквиру дате подгрупе, писац је употребио реферишући о афективној радњи 

која се негативно оцењује и која неповољно утиче на експеријента. У датом 

случају активност наведеног типа не добија своју физичку манифестацију, 

уп.: (93) Али ништа од онога што се кухало и ковитлало у њему није допи-

рало до површине (42). На готово истоветан начин може се тумачити и лек-

сема разбеснети, која ипак има одређени потенцијал да буде манифестова-

на и физички – са аспекта експеријента (помоћу одређених покрета тела, 

мимиком и др. карактеристичним показатељима наведеног афективног 

стања); односно визуелно – са аспекта реципијента визуелне информације, 

иако то није контекстуално експлицирано: (94) Тек, сад види да постоји 

могућност да се Сотона изведе из мира, да се разбесни и кида (62). 

Поред тога, уколико под метафоричком променом температурних свој-

става подразумевамо и комуникативну делатност приликом које долази до 

пораста „унутрашње“ температуре, тада и лексеме с афективном семанти-

ком загрејавати, стишавати, испраскати25, распаљивати, букнути, као и 

устаљени израз падати у бес можемо да тумачимо у оквиру ове подгрупе. 

Сви наведени глаголи носиоци су температурне афективне семантике у 

контексту, осим у устаљеном изразу у примеру (95), где дато значење екс-

плицира лексема бес. Уп.: 

(95) Галус се загрејавао, постајао смелији, али Постружник је падао у бес. 

Распаљивала се једна од оних само робијашима познатих препирки које завр-

шавају смртним увредама, понекад ранама или убиством, а за које нико тач-

но не зна како су отпочеле нити их се више сећа кад се једном испраскају и 

заврше (64); (96) Тражили су обојица све теже и ружније речи. Па ипак, свађа 

се замарала и стишавала (65); (97) Изгледало је као да ће свађа поново да 

букне (65). 

Сиктати, глагол који нема нити луцидарно нити температурно значе-

ње, сврстали смо у ову групу јер је емоционално обојен, односно њиме се 

описује процес говорне радње особе која је у каузираном афективном стању 

беса (повишене „унутрашње температуре“), што у примеру из корпуса 

 
25 Наведени глагол је употребљен да означи прекид ситуације распаљивања 

препирки, услед чега развија метафоричко „(анти)температурно“ значење. 
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потврђује партицип глагола изазвати. Уп.: (98) Изазван алузијом на свој 

случај, старац је сиктао [бесно/раздражено говорио] (22). 

 

3.6. Физичка манифестација рецепције температурног/луцидарног 

надражаја 

Рецепција температурног (конкретног или апстрактног) надражаја 

може се манифестовати и физички, када је доступна опажају како другим 

учесницима ситуације тако и читаоцу26. Ако је, на пример, као код глагола 

задрхтати, реч о покрету тела као одговору на стимулус физичке природе 

(температуру околине), јасно је да се ради о оном чије је температурно свој-

ство ниже од тела реципијента. Иако творбена средства, односно употре-

бљени префикс за-, који се сматра еталоном почетности (в. Кронгауз 1998: 

126), и речничка одредница посматране лексеме27 упућују на то да је реч о 

радњи са почетним значењем, ми ипак сматрамо да је у датом случају реч о 

једноактној радњи. Прецизније, да се наведеним глаголом констатује 

моментална реакција  на температурни (било конкретни или 

апстрактни) надражај, а не п о ч е т а к  реаговања на стимулус.28 Уп.: 

(99) Али тада он то у својој „тропској глави“ није могао још јасно да разабере 

и потпуно схвати. Само се спусти на сламњачу, задрхта, и обори очи као 

кривац (16); (100) Младић задрхта (52); (101) Док јој је девојка нудила шал [...] 

задрхта једва приметно (148). 

Запажено је да физичка реакција може бити представљена и глаголи-

ма црвенети29 и поцрвенети.30 Међутим, у том случају најчешће је реч о 

спољашњој испољености афективног стања негативног типа (стида (105) и 

беса (103), (104), чији експликатор може бити и устаљени израз крв удари у 

главу: 

(102) [...] људи ни криви ни дужни црвене и обарају поглед пред бедницима, 

напола лудим и порочним (42); (103) Ту му крв удари нагло у главу, али оста-

 
26 Када је реч о претходно коментарисаним доменима те компонентама које су 

приликом преноса семантике доминантне, читалац може само да наслути промене 

код носилаца одговарајућих стања у роману, док сада може и да их „види“. 

27 В. податке у РМС (2011: 374). 

28 Физичку реакцију покретања тела може да изазове и унутрашњи стимулус, 

али такве примере у корпусу не налазимо. 

29 Контекстуална реализација посведочена у роману не допушта нам да пре-

цизно одредимо да ли је у питању основно или пренесено значење глагола, будући 

да је за недвосмислено одређење потребан адвербијални детерминатор каузатив-

ног типа, нпр. због, услед и сл. 

30 Овај и претходно наведени глагол могу бити сврстани и у скупину у којој су 

обрађене лексеме код којих је промена температурних својстава повезана с афек-

тивном семантиком. 
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де непомичан [...], не усуђујући се да погледа Постружника и питајући се у 

страху, да ли се примећује како је поцрвенео (41); (104) Галус поцрвене и диже 

глас. – Идиот си ти (65); (105) Младића је привлачила та мршава девојка са 

атлетским стиском руке, која је живела самостално и знала шта хоће у 

животу, али могла и да поцрвени због ситнице (76). 

Осим тога, глаголом трести такође може да се означи одређени модел 

физичког манифестовања температурног „дејства“ именице у функцији 

његове допуне. Реч је искључиво о случајевима када се денотира стање 

болести, у којима се као каузатор одговарајућег начина (по)кретања људ-

ског тела јавља лексема типа грозница (у примеру из романа присутна је и 

градациона конструкција с интензификатором толико – толико да је слам-

њача пуцкетала). Уп.: (106) Грозница је једнако расла и тресла га толико 

да је сламњача пуцкетала (36–37).  

Примарно антилуцидарна семантика, којом се описује смањење све-

тлости – како је код глагола маглити, може да транспонује своје значење у 

домен физичке манифестације својства означеног глаголом: (107) Очи су му 

се маглиле и ноге под њим дрвениле, али је читао даље (50). Сигнал преноса 

значења јесте назив органа (именица очи) у функцији субјекатске допуне 

глагола маглити, што у датом контексту имплицира смањену могућност 

визуелног перципирања семантичког субјекта. 

 

4. Закључак 

 

У раду смо сагледали глаголе с луцидарним и температурним значе-

њем на корпусу Андрићевог романа НА СУНЧАНОЈ СТРАНИ. Регистровано је 

укупно 59 глаголских лексема (чија фреквенција износи 123), а највише је 

оних које се у роману појављују свега једном (в. табелу 2). Најзаступљенији 

глагол у роману јесте спалити (с фреквенцијом 16), који се у свим забеле-

женим примерима реализује у примарном значењу. 

Семантичке екстензије посматране грађе пратили смо искључиво у 

контексту датог романа, помоћу доминантних значењских компонената 

које учествују у преносу значења31, те смо издвојили оне које су, према 

нашем мишљењу, доминантне. Реч је, наиме, о следећим: (1) деструктивна 

компонента – у оквиру дате групе (в. 3.2.) анализиран је најфреквентнији 

глагол спалити, који се, како је већ речено, појављује у свом основном зна-

чењу у роману, и то у последњој глави у којој се разрешава „судбина“ Ире-

не и њених љубавника. Семантичку компоненту (2) почетка/настанка и 

престанка поседују глаголи запалити (условно смо издвојили праву и 

неправу инхоативност манифестовану на основу примера ексцерпираних 

 
31 Напомињемо да анализа није извршена у светлу когнитивне лингвистике. 
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из романа); планути, који уз почетну има и афективну семантику, одликује 

се спецификом својих допуна и у роману га Андрић употребљава у пренесе-

ном значењу. Метафорички се претежно користи и глагол угасити, док се 

мотивни глагол гасити и дистрибутивна изведеница погасити употребља-

вају у примарном. Лексема топити (се), како је уочено, у грађи се среће и у 

основном и у пренесеном значењу (в. 3.3.). Поред тога, приметили смо да (3) 

промене луцидарних својстава глагола могу да утичу на денотирање афек-

тивне семантике, те тако лексеме сјати, палити и експлодирати транспо-

нују своја луцидарна значења у афективни домен, док се глагол смркавати 

се употребљава у основном: да означи прелазак из дана у ноћ (в. 3.4.). (4) 

Афективно значење може се представити и оним речима код којих се запа-

жа промена (примарне) температурне карактеристике процеса/својстава. 

Реч је о глаголима који у роману своје значење преносе у афективни домен 

– код хладити присутна је позитивна афективна конотација, док је код вре-

ти и кухати негативна; али и о онима чије значење није температурно – 

стишавати, испраскати, сиктати – за које сматрамо да у контексту одго-

варају семантичким критеријумима скупине у оквиру које су анализирани 

(в. 3.5.). Последња доминантна компонента приликом преноса посматраног 

семантичког типа лексике у роману НА СУНЧАНОЈ СТРАНИ јесте (5) физичка 

манифестација (испољавање) рецепције температурног/луцидарног надра-

жаја, која се очитује у контекстуалним реализацијама глагола задрхтати, 

црвенети, поцрвенети, трести и маглити. Специфични су по томе што су 

јунаци романа експеријенти денотираних физичких/емотивних сензација 

које су, истовремено, доступне визуелном опажају како другим ликовима 

тако и (посредно) читаоцима (в. 3.6.). 

О комплексности Андрићевог књижевноуметничког стила, те с великом 

пажњом одабраним лексичким средствима које при томе користи излишно 

је и говорити. Међутим, управо зато је немогуће не приметити да чак и са 

лингвистичког аспекта неоправдано банализована група речи (посебно 

температурна), уобличена у језику и стилу нашег нобеловца добија посебну 

интерпретативну вредност, која се оваплоћује у оквиру специфичне употре-

бе, односно уметничког поступка који писац помоћу ње остварује. Како смо 

могли да запазимо на основу примера који су у раду подробније анализира-

ни, Иво Андрић речи с температурним/луцидарним значењем користи пре-

тежно када, у функцији наратора – дакле, дајући свој лични суд о нечему, 

упознаје читаоце са амбијенталним, физичким, материјалним и др. карак-

теристикама различитих реалија у роману, односно са психоемоционалним 

стањима својих јунака. С друге стране, премда анализирана лексика не 

представља маркирану скупину са стилског аспекта (на основу чега може-

мо закључити да се без тешкоћа може уклопити и применити у дескриптив-

ном поступку сваког, и далеко мање умешног писца), приметно је да се она 

у знатно мањем броју употребљава када јунаци сами описују амбијент у 
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којем се налазе, док (према нашим запажањима) нити један од ликова сво-

ја осећања не описује помоћу проучаваног типа речи. То може упућивати 

на, условно речено, ограничену употребу температурне лексике у Андриће-

вом стваралачком опусу, али на основу грађе из само једног романа ипак 

не можемо поуздано извести такав закључак. Стога сматрамо да би научна 

дескрипција ове запажене специфичности у потоњим истраживањима 

допринела семантичким проучавањима „Андрићеве лингвистике“.  
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Tijana Balek (Novi Sad) 

 

The Lucidus and Temperature Verbs  

in Ivo Andrić’s Novel ON THE SUNNY SIDE 

 

The paper presents a semantic analysis of verb lexemes within the two perceptive 

domains: visual and tactile. Visual perception is connected with lucidus while tactile is 

with temperature meaning. However, the sharp differentiation of the two domains is 

unlikely to be conducted, because of the causative relations between the domains 

discussed. Nevertheless, we managed to identify a certain dominant semantic compo-

nents which influence a semantic extensions of the analysed verb lexemes, i.e. destruc-

tive, affective, inceptive and terminative. The analysis has shown that most of the 

observed verbs appear in the novel both in primary and secondary meaning, with the 

exception of verb spaliti ‛to burn down’ (the most frequent lexeme) that is used in pri-

mary meaning in all sixteen excerpted examples. 
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